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ETYMOLOGICAL ASPECTS OF PHYTOTOPONYMS
IN ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES

Abstract. The significance of place-naming is one of the most essential components of any
nation's history. Phytotoponyms, or toponyms named after plant names, represent people's
economic and cultural activities, as well as the national-linguistic community's value system and
worldview. The purpose of the article was to investigate and compare the etymological aspects of
English and Kazakh phytotoponyms. For the study 63 phytotoponyms from the United Kingdom
and 57 phytotoponyms from Kazakhstan were chosen through selective sample. To do so, an
etymological method was utilized to define the structure of words, their origin, and meaning, as
well as a comparative method to compare the phytotoponyms of the two languages.

The research used primary sources by employing a questionnaire to choose and obtain insight
into Kazakh place-name meanings and locations of origin, as well as secondary materials from
etymological books and dictionaries of toponyms. To check the authenticity of the Kazakh
toponyms' origins, 98 volunteers (83 females, 15 men) from various areas of Kazakhstan were
recruited by purposeful sampling. The differences were found in 1) history and origin, 2) word
structure, and 3) deceptive names of English language, which did not correlate with the meaning of
the toponyms, while the similarities were found in 1) word-formation, 2) descriptive names, the
meanings of which can be understood from the first glance, and 3) motivational similarity in the
names of toponyms.
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AHHoOTanusi. TONOHMMUKAHBIH MarblHAChl K€3 KEJIreH XalbIKThIH TapUXBIHBIH KypamJac
OemiktepiHiH Oipi Oombim  TaObUTIaABl. DUTOTONMOHMMIEP, OCIMIIK aTaylapblHAH aTajFraH
TOMIOHUMJIEP XAJIBIKTHIH LIAPYaIIbUIbIK KOHE MOJEHU KbI3METIH, YIATTBIK-TUINIK KaybIMAACTHIKTHIH
KYH/IBUIBIKTaphl MEH JYHHETAaHBIMBIH KepceTeai. MaKalaHblH MaKcaThl aFbUIIIBIH KOHE Ka3ak
(DUTOTOMOHUM/ICPIHIH 3TUMOJIOTHUSIIBIK ACTEKTUIEPIH 3€PTTEy KOHE CaJbICTBIPY OOabl. 3epTTey
YILiH ipikTey apKbuibl ¥IeiOpuTanusgan 63 ¢urotononum xoHe Kazakcrannan 57 ¢uroronoHum
tapfangel. On yIIiH ce3[epliH KYPBUIBIMBIH, IIBIFYy Teri MEH MarFbIHACBIH aHBIKTaYIbIH
STUMOJIOTUSUIBIK OJICI, COHJal-aKk €Ki TUMIH (QUTOTOMOHUMICPIH CANBICTBIPY MaKCaThIH/IA
CaJIBICTBIPMAJIBI SIC1 KOJITAHBLIIbI.

3epTTey OapbIChbIHIA Ka3aK TOIMOHMMIEPIHIH MaFblHAIAPBl MEH OJIapbIH IIBIKKAH >Kepiiepi
Typajibl MOTIMETTep/l IpIKTeN aly YIUIiH cayajdHama apKbUIbl OacTamKbl AepeKke3aep OoWbIHINA
3epTTeN/i, COHBIMEH KaTap TOMOHUMIIK STUMOJOTHSJIBIK KiTanmTap MEH CO3IKTEepACH KOCAJIKbI
MaFrJayMaTTap naiganansuiasl. Kazak TOMOHUMIEPiHIH MIBIFY TETiHIH IIBIHANBUIBIFBIH TEKCEPY YIIiH
MaKkcaTThl ipikTey apKpUibl KasakcTaHHBIH opTyp:i aliMakTapeiHaH 98 epikTi (83=oiien, 15=epkek)
KATBICYIIBIIAp KATHICTHL. ANBIpMAIIBUIBIKTap 1) TapuXbl MEH IIBIFY TeTi, 2) O3 Kypambl jkoHe 3)
TOMOHUMJIEPIH MaFblHAChIHA COMKEC KEJIMEWTIH aiJaMIlIbl AaFbUIIIBIH  aTayJapblHAa, —ail
yKcacTelkTap 1) ceskacamma, 2) Oip KaparaHJa MarblHACBIH TYCIHYre OOJIaTBIH CHIATTaMa
aTaynapblH/Ia )KOHE 3) TOMOHUMJIEPIIH aTTapblHaa YOKIUTIK YKCAc KaTapbIHAa Ke3/aece/Il.

Kiar ce3nep: Tomonnmuka, GUTOTONOHUM, MOJICHHET, T€OTpaUsIIBIK aTayaap, STUMOJIOTHS,
©CIMIIKTEep, aFbUIIIBIH TiJTi, Ka3aK Tii.
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ITHMOJIOTHYECKHE ACTIEKTHI (PUTOTONMOHUMOB B AHIVIMIICKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaxX

AHHOTanusi. 3HAYCHHE TONOHMMHH SBJSIETCS OJHUM M3 HEOTHEMJIEMBIX KOMIIOHEHTOB
ucTopuu J000ro Hapoja. OUTOTONOHHMMBI, TOINOHUMBI, Ha3BaHHbBIE IO HAa3BaHUSIM PpaCTEHMH,
OTPaKAIOT XO3SIMCTBEHHYI0 M KYJbTYPHYIO J€ATEIbHOCTb JIIOJEH, CUCTEMY LIEHHOCTEM U
MHPOBO33PEHUE HALMOHAJIBLHO-SI3bIKOBONW OOImHOCTH. llenbio cTatbu OBUIO HCCIENOBAaHUE U
CpPaBHEHHME ATHMOJIOTUYECKHUX AaCIEKTOB aHTIMHCKMX M Ka3aXCKuX (UTOTOMOHUMOB. Jlns
UCCIIEIOBaHMUsI IyTeM BbIOOPOYHOW BBIOOpPKM ObulM OTOOpaHbl 63  (QUTOTOMOHHMMA U3
Benukobputanun u 57 ¢QurorononumoB u3 Kazaxcrana. [lnsg 3Toro ObIT  MCHOJNB30BAaH
STUMOJIOTUYECKHI METOJ JUIsl OTpeAeNeHUs] CTPYKTYpbI CJIOB, UX NMPOUCXOXKJICHHS U 3HAuU€HUs, a
TaKKe CPAaBHUTEJIbHBIA METO/ /Il CPaBHEHHSI (PUTOTOTIOHMMOB JIBYX SI3bIKOB.

B uccnenoBaHuu MCHONB30BAINCh MEPBOMCTOYHMKU C TIOMOINBIO aHKETHI Ul BbIOOpa M
MOJTy4eHUs HH(OPMAIMK O 3HAYEHUSIX Ka3aXCKUX TOMOHUMOB U MECT MX MPOMCXOXKACHUS, a TAKKe
BTOpPUYHBIE MaTepHalbl M3 ATUMOJOTHYECKMX KHHUI U cJoBapedl TOMOHUMOB. [l mpoBepKku
JOCTOBEPHOCTH MPOUCXOXAECHUS Ka3aXCKUX TOIMOHHMMOB METOJIOM LiEJIeHANpPaBICHHOW BBIOOPKU
Obtn  HaOpanel 98 100poBOJBIIEB (83 — IKEHCKOTO TPOUCXOXKICHHs, 15 — MyXKCKOTro
MPOUCXOXKACHUS) U3 pa3NuuHbIX obnactei Kazaxcrana. Paznuums oOHapyxeHsl B 1) uctopuu u
IPOUCXOXKACHNUHU, 2) cOCTaBe ciI0Ba M 3) OOMaHYMBBIX HA3BaHMAX AaHIJIMMCKOIrO fA3bIKa, HE
COOTHOCSIIIIUXCSL CO 3HAUCHHEM TOIIOHMMOB, a CXOJICTBO OOHapy:keHo B 1) cioBooOpa3oBaHuu, 2)
ONUCATEIbHBIX HAa3BaHMAX, 3HAYEHUS KOTOPBIX MOXKHO TMOHSATh C IEpPBOro B3rjsiaa, U 3)
MOTHBAIIMOHHOE CXOJICTBO B HAa3BaHMX TOIIOHUMOB.
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KiiroueBble cjioBa: TONMOHWMHKA, (UTOTOIMOHUM, KYJIbTypa, reorpaduueckue Ha3BaHUS,
3TUMOJIOT S, PACTEHHUS], aHTJIMMCKUM S3bIK, Ka3aXCKHUM SA3bIK.

Introduction

The names of places, how they were formed, and how they strive today are all fundamentally
important aspects of any nation. As the first President of Kazakhstan addressed: “The building up of
the nation’s potential requires further development of our culture and ideology” [1], therefore, it is
what makes naming and having knowledge of the place-names so crucial.

Toponomy can be characterized as “systematic study of the origin and history of toponyms”
[2, p. 9]. Toponymy, as a field of study, is interested in socio-cultural and linguistic aspects of the
place-names. From the socio-cultural point of view, this discipline considers culture, history, origins
which include legends and folk tales of almost any place-names.

To categorize and to classify the various parts of toponymic groups, it was divided into
different categories. The current research work studies toponyms that are named after plants, which
they are scientifically called phytotoponyms.

The world of plants is an essential part of the linguistic image of planet. Phytonymic
influences on people's economic and cultural activities, the nationwide value system of society, and
its worldview and system of belief. The language and cultural process of phytotoponyms is growing
increasingly popular as time goes on [3].

Kazakh and English language phytotoponyms have undergone quite a myriad of
investigations, though the phytonyms have almost never been the main subject, but are often
included in a group of other toponyms.

Therefore, it cannot be said with certainty if the phytotoponym, one of the peculiar topics as
of today, has been fully investigated from the etymological point of view in comparing the Kazakh
and English languages. That is why this research tries to fill this gap.

The purpose of the article is to investigate the similarities and differences between the
etymological aspects of English and Kazakh phytotoponyms.

The subjects of study are English and Kazakh phytotoponyms.

The objects of study are differences between English and Kazakh phytotoponyms.

The objectives of study are:

- To study etymology of English and Kazakh phytotoponyms;
- Compare and contrast the etymologies of phytotoponyms in English and Kazakh
languages.

Research questions:

1. What is phytotoponym and how it is defined?

2. What are the main peculiar characteristics of English phytotoponyms?

3. What are the main peculiar characteristics of Kazakh phytotoponyms?

4. What are the main differences between English and Kazakh phytotoponyms?

Research methods and materials

An etymological method was used to describe the structure of words, word-formation, origin,
and meaning of phytotoponyms. Therefore, for the current study, 63 phytotoponyms from the
United Kingdom and 57 phytotoponyms from Kazakhstan were selected.

For the accuracy of the Kazakh toponyms’ origins, 98 (83=female, 15=male) participants
from Kazakhstan's certain regions were selected through deliberate sampling. Participants' ages
varied from 10-20 to 51-60.

In the present research, a questionnaire was utilized, which is a common type of qualitative
method that is used by numerous researchers. The respondents were asked to participate in the
questionnaire and answer open-ended questions relating to the origination of the given place-names.
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The study was advertised through social media, asked for by friends’ relatives, and was self-
selected. The data was collected via a Google Form, which the respondents answered anonymously.

The research used primary sources to select and gain insight about Kazakh phytotoponyms'
meanings and places of origin by applying a questionnaire; and secondary data of phytotoponyms
were collected through the dictionaries and etymological books: T. Januzaq's “Geographical Names
(etymological reference) (in Kazakh)” [4], “A Dictionary of British Place-Names” by D. Mills [5],
“Word-formation patterns of place-names: monograph (in Kazakh)” by B. Bijarov [6], and A.
Room's “An Alphabetical Guide to the Language of Name Studies” [7].

A comparative method was used to compare the etymological aspects of English and Kazakh
phytotoponyms, which also belongs to a qualitative type of research, mainly used to compare two
objects. In linguistics, this method is often used to compare two languages and their different
elements [8].

Literature review

Countless scholars have long been fascinated by plants, therefore, it's no surprise that many
locations have been named after them. The term "phytonym" (from Greek “phyto” — plant, “onym”
— name) is thought to have been in use since the 1970s of the twentieth century, when it began to be
associated with the plant world in a linguistic sense [9]. However, the word “phytonomy” is said to
be in use since 1913 as written in “Webster's Revised Unabridged Dictionary”, which means “The
science of the origin and growth of plants” [10], although it has not been in active use since then. In
Superanskaja's studies, for example, the term “phytonym” is used as a separate term for identifying
plants, although “phytonomy” (“phytonymy” in original article) is recognised as a scientific term
for place-names [11]. Bijarov, on the other hand, argues that “phytonym” is “the name of terrestrial
vegetation and the field of science that studies it” [6, p. 100], however he used “phytotoponym™ as
the formal term, whereas “phytonym” was used as a description of plants. Similar thoughts were
shared by Cargonja et al. and Shi et al., when they defined “phytotoponym”, although they never
utilized nor shared thoughts on “phytonym” or “phytonomy” [12; 13].

Despite their widespread use, the words “phytonymy”, “phytonomy”, and “phytotoponym”
have yet to be given a clear and widely recognised understanding in the scientific literature. As a
result, for the scientific term that studies the names of the plant world, this article uses
“phytotoponym”, which is generally more recognisable than the others, whereas “phytonym” refers
to a single name for a tree, herb, shrub, flower, fruit, or other plant.

English toponyms have a long and convoluted history in which various elements and factors
were involved. The waves of conquests were first and primary reasons for the earliest place-names
in English, where people from different backgrounds have given names to the lands based on
different reasons. As a result, English toponyms include a wide range of languages, including Celtic
(Eccles, Catherington), Latin (Harborough Magna, Jacobstow, Littledean), Scandinavian or Old
Norse (Kettlethorpe, Mickleby), Norman-French (Ridgmont, Vauxhall, Haltemprice), and Old
English (OE) (Halton, Tonbridge) the most prominent of which is, surprisingly, still in use today
[14].

The oldest English phytotoponyms, which are derived from plant names, are thought to come
from a time when humans were fully reliant on nature and sought to live near rivers or in tiny
portions recovered from the forest. As a result, natural object names were shifted to other
settlements [15].

It is charming and fascinating feeling to learn and study the English place-names related to
plants. Almost every place-name reflect the face of the landscapes, describing every inch of it, from
the whole field to single detail, such as trees, fruits, and vegetables. Furthermore, they present
historical elements, every aspect of human activity in various places throughout time, human
development over landscapes and agricultural activities, and its purposes, to their environmental
investigations and explorations [5].
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English phytotoponyms are not officially distinguished as a separate, independent science.
Typically, phytotoponyms are included among other toponyms, unable to be a distinct version of
toponymic branch. There is a term “drymonyms” which indicates “proper names of woods and
forests” [7, p. 34], “agronyms” imply “proper names of fields and plains” [7, p. 4], as the United
Kingdom is rich in its forests with tree-like names and fields, however, they only partially affect the
phytotoponymic system.

There are two ways to distinguish the English place-names:

1. descriptive, where one or two distinct words come from ordinary speech or at least
recognisable so it can be easily explained by the masses (“Larkfield” (From Old English lawerce +
feld which means “Open land frequented by larks” [5, p. 672], “Beaumont” (from Old French
words beau or bel + mont meaning “beautiful hill” [5, p. 159] etc.) Although, regardless of this
feature, some names cannot be taken literally, such as the names as “Rockbeare” (Devon) that has
little to no things to have common with rocks or bears, but means "grove frequented by rooks" [5, p.
887];

2. “proper” names, not usually used in everyday speech and, due to linguistic changes, have
resulted in the loss of original meanings or have no accurate connotation (“Carlisle” (An old Celtic
name meaning “(place) belonging to a man called Luguvalos”, to which Celtic cair “fortified town”
was added after the Roman period [5, p. 267]) [16]. Mills described it as “linguistic fossils” i.e.,
“fossilization”, where the original meaning of the word, due to the changes in the grammatical
functions and despite its constant usage, has lost its linguistic sense [5, p. 13].

Mills also pointed out the three distinct place-name types, that occur in English language:
folk-names, the names of the inhabitants of a place or district; habituative names, that forms one of
the largest groups, where place were occupied or inhabited from the start, some of which were
cottages, farms, villages, manors etc., any kind of building; and topographical names, also
considered to be one of the largest group out of the three, which describes topographical or physical
nature, either natural or manmade, that was then transferred to the settlement near the feature named

[5].

The etymology of Kazakh toponyms has a brief but fascinating history that includes where,
when, and whose languages they originated from. The most visible is the period when Turkic tribes
such as the Saka (4" c. B.C.), Kangju (4"-2" ¢. B.C.), Uysun (3 and 2" c. B.C.), Western Turkic
Khaganate (6"-8" c.), Karluk Yabghu State (9""-10" ¢.), Oguz (10"-11" ¢.), Kipchaks (9"-10" c.),
and Mongol empire (13"-14" c.) existed and inhabited in these territories. However, extensive
research reveal that many more languages and khanates were involved, implying that the Kazakh
place-names are not from these groups. After detailed investigations done by researchers of
toponymic structures, it's clear that Oral-Altai, Turkic, Arabic, Persian, Mongol, and Slavic
languages were involved in the naming processes [4; 6].

The origin and sources for naming the lands and places in Kazakh can be categorized into
several groups: 1. Toponyms that convey the character and features of the area; 2. Toponyms
associated with the designation of representatives of the plant world; 3. Toponyms containing the
names of the animal world; 4. Toponyms associated with the nomadic way of life; 5. Names
associated with settled agriculture; 6. Place names that come from anthroponyms; 7. Toponyms that
are associated with religious beliefs [17].

The naming behind the flora and fauna relies on the distinction that stems from the economic
structure of the past, which was shaped by the livestock-based economy and the style of life of the
inhabitants in these areas. What would be unimportant and secondary to other peoples was the most
distinctive aspect of the region for the Turkic peoples. The Kazakhs have evolved great skills of
observation as a result of their nomadic lifestyle, which allows them to make use of the natural
qualities of their land.
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Remarkably, phytotoponyms in Kazakh regions have been studied and are attracting a lot of
attention from scientists. Researchers have studied phytonyms from mythical perspectives [18; 19],
from the notion of their creation [20], from the folk roots of toponymic areas [21], and from the
structure of the words.

In the Kazakh world, any toponym has major importance to the nation. It is common
knowledge that the Kazakh people have travelled extensively up to now. Kazakhstan is a leader in
the production of wild beneficial plants, with more than 12,000 distinct varieties of therapeutic
herbs [22]. There is ample reason to believe this because, as previously stated, the Kazakhs lived a
nomadic lifestyle and were cattle breeders. As Qaliev describes Kazakh people that they could tell
which animals were infected, which herbs were good for them, and which were harmful, and they
“not only distinguished, but also analysed the colours of plants, giving each a name and a heading”
[23, p. 5].

The phytotoponyms in Kazakh language can be classified into different thematic groups by
which the names are given to lands: depending on the place of growth; depending on the growing
season; depending on the position; inedible, poisonous plant; depending on the specifics of growth
and etc. [24]. The importance in naming places with plant related terms has been going around for
quite some time, although, some of the names may have been nominated just recently. In
Kazakhstan lands, “agash” (tree) is one of the most fundamental aspects of plant world, and
toponyms with “agash” stem are considered ancient, even though some of them might have
emerged relatively recently [22]. However, it is not to say all of the plant world has been given
name in these lands, but particularly those that contributed in some economical or ethnocultural
way to the Kazakh lands. Atasoy and Yeginbayeva list multiple such examples “koga — a plant from
the cattail family; karagan — black wattle; kuray — salt grape; kiyak — wild rye; olen — grass; teken —
spiculum, smooth carline; alma — apple tree” [22, p. 22].

The structure of the toponyms from both languages can be divided into 3 groups: compounds,
simplex names, and "double-barrelled" place-names. The compound names consist of the two to
three elements, the first often characterizes the second. The simplex names consist of only one
element or can be combined with affixation. The “double-barrelled” toponyms are type of
compound words, generally containing two words (sometimes more) and usually linked with a
hyphen [5; 6].

The place-names in both languages have a lengthy history and motivations behind naming
their lands in particular way. The present article’s subject, phytotoponyms have undeniable part in
each nation’s culture, presenting us with impressive amount of information.

Results and discussion

The goal of the study was to compare English and Kazakh phytotoponyms in United
Kingdom and Republic of Kazakhstan.

For the current study sample 63 English and 57 Kazakh phytotoponyms were chosen. The
foundation and connotation of the Kazakh phytotoponyms have been asked and answered by the 98
local or near residents for the clarity. The participants responses were given in online format
through Google Forms. Furthermore, the indications of participants inclusion will be indicated as
“N=number”.

The data for the phytotoponyms of the English language have been collected as a secondary
data from the following books: “A dictionary of British place-names” by D. Mills and A. Room’s
“An Alphabetical Guide to the Language of Name Studies” [5; 7]. As for Kazakh phytotoponyms,
the place names were selected from T.Januzaq’s “Xep-cy araymaapsl (3THMOJIOTHSIIBIK
anpikTamansiK)” (Geographical names (etymological reference)) and B. Bijarov’s ‘“XKep-cy
aTTapbIHBIH Ce3acaMIblK yirimepi: monorpadus’” (Word-formation patterns of place-names:
monograph).
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The English and Kazakh languages have little relation in language system, however the
phytotoponyms of both languages have shown to have similarities in structure of the words and the
toponyms have analogous meanings.

The compound place-names are present in both English and Kazakh language. The compound
names usually consist of two or more words combined with each other, so in English, the
phytotoponyms that qualify to this type are “Appletreewick”, with the combination of OE words
appel-triow + wic means “dwelling or farm by the apple-trees”; “Bartlow”, combines words beorc
+ hlaw (OE) to indicate “mounds or tumuli where birch-trees grow”; “Brampton”, a generally
common name, means “farmstead where broom grows” from OE brom + tun; “Breamore”, can
mean “marshy ground where broom grows” with linked OE words brom + mor.

As well as in the Kazakh language, the phytotoponyms make up compound words:
“Aulieagash” — a village, consists of words “aulie” (sacred) + “agash” (tree) meaning “place, where
sacred tree grows” (N=52); “Katonkaragai”, village, is a combination of “katon” (from old Turkic
“woman, wife, queen or princess”) + karagai “pine”, which would mean “area, where pine trees
belong to the wives or queen” (N=36) or “pines that grow beside river called Katun” (N=23);
“Shymkent”, city, where words “shym” (from old Turkic “meadow or grass”) + “kent” (from old
turkic “city”), one of the most oldest cities in Kazakhstan, means “city filled with grass” (N=92).

The other similarity would be “descriptive toponyms” that can be recognised and understood
with modern speech. The English descriptive phytotoponyms are not abundant in numbers, but
some of the words have the same meaning as it was the old days: “Ashford”, town, the OE words
esc + ford usually would mean “ford where ash-trees grow”; “Boxford”, town, the still modern
words from OE box +ford indicate “ford where box-trees grow”; “Bromfield”, village, mean
“brown open land, or open land where broom grows” from OE brom and feld; “Cherry
Willingham”, large village, where, although the name Willingham suggests the name of the person,
cherry or from chiri literally means regular cherries or “Settlement, where cherry trees grow”.

The majority of Kazakh phytotoponyms consist of descriptive place-names, only few being
difficult to comprehend at first glance. For instance, “Zhusandy”, uninhabited area, is formed from
words “zhusan” (wormwood) and suffix “dy” (a suffixation that denotes the presence or existence
of something), literally meaning “area, where wormwood grow in abundant number” (N=83);
“Baldyrkol”, lake, combining words “baldyr” (seaweed or water plant) + “kol” (lake) indicate “lake,
where seaweed or water plant grow around or in it” (N=64); “Kayindy”, village, means “place,
where most of the birch grow” from the linked words kayin” (birch) + suffix “dy” (N=75);
“Terekty”, village, combining the words “terek” (poplar) + suffix “ty” denotes “region with lots of
poplar” (N=56).

Additionally, from observing the meanings or definitions of the place-names from English
and Kazakh languages, it is apparent that the reasons for naming these phytotoponyms can be alike.
The English and Kazakh phytotoponyms are often nominated because of the plants that located,
grow, produced in areas as rivers, lakes, farms or just uninhabited places. The place-names might
not be clear in their word-formation or structures, due to the differences in old and modern
languages, however, the underlying meaning does not change.

Although it has been noted that the word-formation of the English and Kazakh have similar
pattern, the English language have a large number of “double-barrelled” phytotoponyms, as
opposed to Kazakh. The most typical example would be compound words with common names. As
in the case of “Wheaton Aston”, a small village, has been around since 1000s, the name “Aston”
(OE east + tun) is a common name, meaning “eastern farmstead or estate", whereas “Wheaton”
derived from OE hwlte "growing with wheat", so together it would be called "farmstead with
growing wheat"; “Cherry Burton”, may have been recorded since 1400s. The common name
“Burton” (OE burh-tun) may imply "fortified farmstead", as for the “Cherry” (Middle English
chiri), it is, a name, refers to common cherries. Thus, this place-name would mean "fortified
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farmstead with growing cherry tress"; or “Cherry Hinton”, where “Hinton” (OE hiwan), common
place-name means “farmstead belonging to a religious community”, though “Cherry” remains the
same; “Carleton in Lindrick™, village, first appearance maybe since 13th c. “Carlton” (Scandinavian
karl), a common place-name from Scandinavian means "farmstead or estate of the freemen or
peasants", while “Lindrick” (OE lind + ric) is “strip of land where lime-trees grow”. Other double-
barrelled names are: “Lower Aisholt”, village, means ‘Ash-tree wood’ from OE wsc + holt,
“Appleton-le-Moors”, village, appel-tun from OE means “apple orchard” + moors “near the
moors”, thus “apple orchard, where it is grown near the moors”.

In Kazakh, the compound double-barrelled place-names are very few in number, and in fact
are constructed as an adjective + noun, with typical hyphen joining them together: “Jalpak-Karagai”
(jalpak “flat” + karagai “pine”), vicinity, the name is straightforward in its meaning, though, there is
no exact certainty on the reason for its naming. The residents’ answers suggested that there might
be "overgrown pines" (N=53) but no certain answers were given for the “flat” word; “Kamys-
Samar” (kamys “cane or reed” + samar), river, which meaning might be related to the plant name
“place, where a lot of reeds grow” (N=58), “reed, that grows under river” (N=34). However, the
word "Samar" was interpreted differently and it is suggested that it belonged to a person's name:
“Samar was a name of a young girl with tragic end” (N=13), “Kamys and Samar are the names of
the sisters” (N=10), although it is not confirmed officially; Koimazar Karaagash (koi “from turkic
‘settlement’” + mazar from old Turkic “corpse, graveyard” + karaagash “elm”) is a place, which
meaning might be “settlement, where the elm was grown around the cemetery or the corpses”
(N=11).

Other difference would be that English phytotoponyms might be difficult to understand, as
some words are not fully present in modern language. As said before, the toponyms of English
language have stayed almost the same throughout the years, however, the language itself has gone
through changes, thus, making the old place-names’ words no more relevant. Taking a look at some
of these: “Puncheston”, village, which may have been in use since 1200s. From Old French pont +
chardon can indicate “bridge where thistles grow” — this example may be understandable to French
readers, but not to English ones. Another example “Longbenton”, district in England, may be
originated since 1100s and means “farmstead where bent-grass grows, or where beans are grown’
with the words in OE beonet or bean + tun, with added affix long later on; “Pendock™, a village,
that possibly indicates “hill where barley or corn grows” with the Celtic penn + a derivative of
heith ‘barley’ or ‘corn’; “Rishangles”, village that consists from OE hris + hangra and means
“wooded slope where brushwood grows”.

Kazakh phytotoponyms’ names, on the other hand, may look very familiar to the modern
people’s language, so even just reading the place-name they can guess what is this about. The
examples include: “Zhidely” (zhide “berry” + ly (suffix)), village, is a place where “a lot of berries
grow” (N=81) respondents answer, as the words are still in use in language; “Kandyagash”
(kadyagash “alder”), a city, is a simplex name with no affixation, and it means “place, where
abundant of alders grow” (N=86), as “kandyagash” is a common plant name, though the structure
of the word if taken literally, can mean “bloody tree”; “Kayindykol” (kayin “birch” + kol “lake”™),
lake, which literally means “birches grow around the lake” (N=53).

Another distinction between the two languages’ phytotoponyms would be the locations, the
sources from which they derived from. As it was mentioned above, English toponymic formation
originated with the earliest inhabitants, Celtic people, as it can be evidenced by the still modern and
in use phytotoponyms “Pimperne” - a village in England, which from Celtic words pimp + prenn
could mean “five tress”; “Heskin Green”, also a village, derivates from Celtic word hesgin meaning
“village, where sedge grows”; “Darenth”, a river's name, which in Celtic would mean “river, where
oak-tress grow”; Norman conquests, that contain words from Scandinavian (Old Norse) and French
as well. They can be observed in phytotoponyms as in the case of “Dockray”, town, originates from
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words docce (Old English) + vra (Scandinavian), which means “land, where water-lilies grow”;
“Ellerbeck”, village, from Scandinavian elri + kjarr means "stream where alders grow".

Additionally, English, as the history has shaped its place-names, has been influenced by
languages as Old English and Latin’s affixations: “Minterne Magna”, village, was probably
recorded since 987. The OE minte + ern and Latin's affix magna, can mean “house near the place
where mint grows”; “Beeston”, town, from Old English beos + tun and Latin affix regis “of the
king” may be interpreted as “farmstead of the king where bent-grass grows”; “Appleby Magna” &
“Appleby Parva”, place-names which may mean “(big or small) farmstead or (big or small) village
where apple-trees grow” distinguishing Old English's eeppel Latin magna ‘great’ and parva ‘little’;
“Akeld” indicate “oak-tree slope” from OE ac + helde.

The origins of Kazakh phytotoponyms, on the other hand, have a somewhat distinct
background. The Kazakh place names were affected by nomads (Saka, Oguz, Kipchaks, Uysun) and
their continual journey across the areas, as it was acknowledged in the current study. Kingdoms,
khaganates, tribes, and empires (Kangju, Western Turkic Khaganate, Karluk Yabghu State, Mongol
empire) that invaded, travelled, or inhabited here are another reason for place names. All of these
tribes had a variety of ethnicities integrated into diverse units, and many spoke Oral-Altai, Turkic,
Arabic, Persian, Mongol, and Slavic languages, as demonstrated by phytotoponyms like: “Almaty”
(alma “apple” + ty (suffix)) is a historically old city, which is believed to be originated in 13th and
14th century, the affix "ty" indicating the old way Turkic-Mongolian tribe used to add to make
plural words and its name means “many apples”, “area, where many apples grow”, according to
respondents’ answers (N=70); “Arshaly” (arsha “juniper” + ly (suffix)) is a name of the river, which
by residents’ words mean “place, where there a lot of junipers grow” (N=90). The suffix “ly” is an
indicator that this place-name belonged to the Turkic tribes; “Karagaily” (karagai “pine” + ly
(suffix)) a village, the meaning of which comes as “a place overgrown with pine” (N=65) Similarly
to “Arshaly”, “ly” is a common suffixation, pointing at something being present or existing;
“Izendy” (izen “kochia” + dy), village. It is believed that the place-name “Izendy”, means “place,
where Kochia grass grows” (N=11); “Shiely” (shie “cherry” + ly (suffix)) means “place, where
wild cherries are grown” (N=75); “Miyaly” (miya (licorice) + ly (suffix)) “area overgrown with
licorice or licorice’s root” (N=76); “Zhusimdyk” (zhusim “grape” + dik (suffix)), settlement, as the
name suggests it is “the centre of the "vineyard" and there are very good farms at its base” (N=35),
while the suffix “dyk™ is also derived from the travellers’ language meaning “that an object or
phenomenon exists in a certain natural form, occurs in abundance, and that a natural object is
someone's property, birthplace”.

The work was carried out within the framework of the scientific project AP19579130 with the
financial support of the Ministry of Science and higher education of the Republic of Kazakhstan.

Conclusion

The current study has gathered, collected, and analysed the phytotoponyms of English and
Kazakh languages. The study of phytotoponyms from selected languages has demonstrated the
similarities and differences between the two.

Thus, as a result of the study, we came to the following conclusions:

The similarities between English and Kazakh phytotoponyms are as follows:

1. The structure of the phytotoponyms, most particularly the compound place names, can be
observed in both languages, often combining two to three words, the first words denoting or
describing the latter one. The English phytotoponyms are most likely to be compound rather than
simplex.

2. The “descriptive phytotoponyms” where the names can be interpreted literally, and, despite
the centuries of their existence, can still be understood from a modern point of view.
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3. The meanings and reasons behind the naming are almost identical. The residents, travellers
have named the place names according to the plants and vegetation, most likely because they were
grown in abundant numbers.

The following are the distinctions between English and Kazakh phytotoponyms:

1. The English and Kazakh phytotoponyms have ‘“double-barrelled” place-names, or
compound names that were linked as a phrase, however, English double-barrelled phytotoponyms
are in great number than the Kazakh ones, and the often come along with common or proper names.

2. Despite the “descriptive” place names in the English toponymic system, the vast majority
of them contains words that may have lost meaning, or are difficult to recognize for the modern
people without prior research, since the words have gone through a long development, whereas
Kazakh names are still intact with their old names and meanings.

3. The history of the two nations makes a great distinction between the United Kingdom’s
and Kazakhstan’s phytotoponyms’ origins. The English place names are named mostly after the
conquests, wars or people, who have had a different language, such as French or Scandinavian. The
Kazakh, on the other hand, also had wars, and conquests, but it was mostly influenced by the
nomads and tribes.

Phytotoponym is a relatively new term that has yet to be utilized in the scientific community.
Plant names are an essential aspect of every country's economy since they reveal details about the
country's eco system as well as historical and cultural worth. The places’ geographical, geological
structure may change, but the name will stay for a long time, as it was evidenced by centuries old
toponyms. Therefore, it is important to know the origins of the places one lives their whole life. The
toponymic names, despite being constant, may be changed due to the various reasons, and perhaps,
new phytotoponyms, as well as new eco places may appear in the future. The current study looked
at portions of phytotoponyms, allowing for a comparison of two cultures, but eventually
demonstrating not just differences but also commonalities, allowing for further, more detailed
comparisons.

Human awareness is shaped by its cultural and historical surroundings. For representatives of
other cultures, the same objects, phenomena, and concepts have diverse interpretations. In an era of
modern globalization, strong cultural connectedness, and integration, the necessity of researching
meaning and meanings increases. Today's cultures are not confined to small spaces. Cultures
actively influence one another and occasionally clash at the level of impact: informational,
economic, linguistic, and so on. As a result, there is an increased interest in cross-cultural
psychology, cross-cultural management, and cross-cultural competency among psychologists,
translators, and linguists [25].
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